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Pro Jessicu,

protože malí lidé jsou super.

 


 

„Jedna lež zkazí tisíc pravd.“

‒ Africké přísloví

 


 

29. říjen 1987

Bestie z Brentwoodu odsouzena na doživotí

 

Lillian Grimesová, polovina z dvojice zabijáků přezdívané „Bestie z Brentwoodu“, byla u korunního soudu v Chelmsfordu odsouzena k doživotnímu vězení za vraždy devíti mladých žen. Soudce Michael Devine mnohonásobné sériové vražedkyni, která popírala jakýkoliv podíl na zmíněných zločinech, sdělil, že představuje hrozbu pro společnost a neměla by nikdy být propuštěna. Těla šesti mladých žen ve věku od třinácti do dvaceti tří let byla nalezena na pozemku domu na adrese Newbolt Street 13 v Brentwoodu, který patřil Lillian a jejímu manželovi Jacku Grimesovi od roku 1972. Byly mezi nimi i ostatky jejich dcery Sally-Ann Grimesové, jež se nalézaly za zabedněným krbem.

 

Čtyřiatřicetiletá matka čtyř dětí po svém odsouzení navzdory nevyvratitelným důkazům svědčícím proti ní opakovaně prohlašovala, že je nevinná. Podle jejího obhájce tyto důkazy zmanipulovala policie za účelem úspěšné obžaloby. Lillian Grimesová se hodlá proti rozsudku odvolat.

 

Lillianin manžel Jack, 39, byl nalezen mrtev ve své cele dva měsíce před zahájením přelíčení, právě když se údajně chystal prozradit, kde se nacházejí tři z obětí. Podle úřadů byla příčinou smrti nediagnostikovaná srdeční choroba.

 

Jack a Lillian Grimesovi byli zatčeni po návštěvě sociálních pracovníků v jejich domě v souvislosti se zmizením patnáctileté Sally-Ann Grimesové. Tři zbývající děti byly páru odebrány.

 

Porota složená z pěti mužů a šesti žen se během procesu musela obeznámit se šokujícími důkazy včetně podrobností o tom, jak manželé nalákali osm z devíti obětí do svého domu, kde je podrobili hrůznému sexuálnímu násilí. Poté je brutálně zavraždili a pohřbili na zahradě, zazdili do výklenků ve zdech a ukryli pod dřevěnými podlahami ve svém domě. Lillian Grimesová tvrdila, že Sally-Ann zemřela následkem nehody, forenzní důkazy však odhalily, že ji zabil silný úder do hlavy. Porotci odmítli snahu Grimesové zpochybnit důkazy i její tvrzení o nevině a po jedenácti hodinách zvažování ji shledali vinnou.

 

Hlavní vyšetřovatel případu, detektiv šéfinspektor Robert Winter z essexské policie, prohlásil, že probíhá další vyšetřování s cílem objevit tři oběti, jejichž těla se dosud nenašla.

 


 

KAPITOLA JEDNA

 

 

1986

 

Dolů, kam nesměla chodit, přivedlo Poppy škrábání. Nakrčila nos, když se její bosé nohy dotkly schodů, a přála si, aby dokázala nevnímat ten hnusný smrad. Snažila se nemyslet na pavouka, který vytvořil obrovské pavučiny u stropu sklepa. Rozhlédla se po místnosti, po odlupující se malbě a vysokých hromadách kartonových krabic u zdí. „Hammy,“ zašeptala a srdce se jí třepotalo v hrudi jako motýl. Před spaním vylila svoje speciální večerní pití, protože nestála o noční můry, které vyvolávalo. Jak tam tak ležela v posteli a nemohla usnout, musela pořád myslet na svého domácího mazlíčka, ztraceného a opuštěného ve tmě. „Hammy,“ zašeptala podruhé. Nohy ji zábly od podlahy sklepa.

Zamžourala do šera a po špičkách přešla kolem staré matrace na zemi. Nevěděla, proč má její otec postel v místnosti, kde pracuje, ale vyděsily ji ty rudé skvrny. Ohlédla se ke schodům do sklepa a přemýšlela, zda by se její křeček dokázal sám dostat až dolů. Škráb… škráb… škráb… Zvuk vycházel z velké dřevěné truhly v koutě místnosti, ale na křečka se zdál být příliš hlasitý. Poppy strnula. Jestli ten zvuk nevydával Hammy, tak co?

„Co děláš tam dole?“ ozvala se nad schody ochraptěle Sally-Ann a Poppy nadskočila leknutím. Její starší sestra pro ni byla spíš jako matka, starala se o ni, když byli maminka s tatínkem pryč. Ale dneska měla Sally-Ann oči jak talíře a z obličeje se jí vytratila barva.

Poppy se kousla do koutku úst. Porušila pravidla. Měla velký malér. „Hammy utekl,“ zašeptala a ukázala do kouta místnosti. „Je tamhle.“ Ale škrábání utichlo a vystřídalo ho tiché sténání. Poppy si přetáhla rukávy pyžama My Little Pony přes ruce a prsty jí zmizely uvnitř, jak je sevřela v pěsti. Zoufale toužila strčit si do pusy paleček, ale jen by dostala ještě víc vynadáno a už tak byla v dost velkém maléru.

Sally-Ann se bosýma nohama sotva dotýkala země, když utíkala k ní. „To není Hammy,“ zašeptala, ohlédla se k sloupci světla nad schody a pak se znovu obrátila k Poppy. „A tady nemáš co pohledávat.“ Její hlas se změnil ve vyjeknutí, když nahoře bouchly dveře. „To je táta. Bože, jestli nás tady načapá, je s námi konec.“ Popadla Poppy za paži a táhla ji zpátky, aby uprchly, kudy přišly. Bylo však pozdě. Těžké kroky se rozléhaly chodbou čím dál hlasitěji.

Poppy zaťala pěsti ještě silněji, až se jí zaryly nehty do dlaní. Kdyby je táta nachytal tam dole, seřezal by je opaskem.

„Rychle schovat, Máčku,“ zašeptala Sally-Ann a její prsty se zatínaly Poppy do kůže, jak ji táhla pryč.

„To bolí,“ vypískla Poppy a oči se jí zalily slzami. Ve skutečnosti chtěla říct, že je vyděšená: tak vyděšená, jako ještě nikdy v životě. Strach v sestřiných očích jí prozradil, že jim hrozí něco horšího než výprask. Věděla, že Sally-Ann viděla věci, tajné věci, o kterých nesmí mluvit. Kroky se blížily. Otec se mohl objevit každou vteřinou. „Schovej se tady,“ vydechla Sally-Ann, popadla Poppy v podpaží a zvedla ji do vzduchu. „Neplač. Buď zticha, ať se stane cokoliv. Slyšíš? Ať se stane cokoliv, nebo to bude i tvůj konec!“

Poppy zjistila, že ji sestra hodila do koše na prádlo zpola zaplněného špinavým povlečením. Skvrny měly stejnou barvu jako ty na matraci: vínově červenou. Srdce jí divoce bušilo, když se do toho stísněného prostoru snažila skrčit. Hlavou se jí mihla myšlenka příliš děsivá na její čtyřletý mozek; došlo jí, že ty zaschlé, ztvrdlé skvrny jsou od krve. Polkla vzlyk, zatímco ji Sally-Ann zakryla prostěradlem a vrátila na koš víko. Zamrkala, aby dostala z očí slzy, a odhrnula si z obličeje látku, ve které byla zabalená. Úzkou škvírou mezi proutím viděla otce, jak vrávoravě schází ze schodů. Byl vysoký a mohutný a vypadal spíš jako obr než člověk, když se napil z láhve, kterou držel v ruce. Pátravě se rozhlédl po místnosti a Poppy doufala, že její sestra včas našla úkryt. Nemohla si dovolit přemýšlet o krvi na prostěradlech a o tom, proč otec vytahuje truhlu z kouta. Na tváři se mu objevil úsměv, nebo spíš krutý úšklebek. Roztřásla se jí brada, když se potichu nadechla, a zalitovala, že nezůstala v posteli.

Když otec zvedl z truhly nahé a zakrvácené tělo, přitiskla si Poppy ruku na ústa a pak druhou, aby potlačila výkřik. Ale Sally-Ann se nedokázala řídit vlastní radou a Poppy sebou trhla, když uslyšela sestřino náhlé zalapání po dechu. Otec zareagoval bleskově. Vrhl se za krabice, vytáhl Sally-Ann za copy a popadl láhev, kterou předtím postavil na zem. Vztekle zařval, prudce jí trhl za vlasy a rozpřáhl se láhví.

Poppy pevně zavřela oči a strčila si prsty do uší, aby nic neslyšela. Tohle nemohla být pravda. Musela to být jen další noční můra. Mezi stehny ucítila teplou moč a hrůza do ní zaťala své drápy. Poppy věděla, že je to až příliš skutečné. Proti své vůli na okamžik otevřela oči a uviděla po schodech scházet matku.

„Cos to udělal?“ vyjekla Lillian v nepředstírané hrůze, když uviděla tu scénu.

Poppy polkla slzy, sledovala matčin pohled a uviděla Sally-Ann zhroucenou a bez života na podlaze sklepa.

 


 

KAPITOLA DVĚ

 

 

Září 2018

 

Kapky deště bubnovaly na černé deštníky jako nehty, ale nedokázaly přehlušit vzlykot truchlících. Amy jim záviděla jejich slzy, když sklonila hlavu na znamení žalu. Otcovi kolegové z metropolitní policie, kteří byli i jejími kolegy, mu náležitě projevili úctu. Naklonila se kupředu, zvedla hrst vlhké hlíny a hodila ji na rakev. Následovalo několik růží a Amy se s útěchou zahleděla na zeď deštěm zmáčených uniforem policistů, kteří se shromáždili, aby se rozloučili se zesnulým.

Proti své vůli strnula, když ji její bratr Craig objal kolem ramen. Rychle ji stiskl, okamžitě se odtáhl a ona se omluvně pousmála. Co jsem to za monstrum? pomyslela si. Nedokážu plakat na otcově pohřbu a nejsem schopná přijmout konejšivé objetí. Stáhla si rukavice, strčila je do kapsy kabátu a dotkla se tvrdých okrajů přívěsku na klíče s logem 007, který jí otec dal před půl rokem. Odkašlala si a cítila, jak se jí stahuje hrdlo potlačovaným žalem. Kdo se s ní teď bude dívat na bondovky?

 

Pouhých čtyřiadvacet hodin po pohřbu seděla Amy v koženém křesle v bungalovu Dougieho Griffitha. Právě tam její otec sedával, když posledních osm let týden co týden navštěvoval svého bývalého parťáka.

Amy přebíhala pohledem po fotografiích zdobících krbovou římsu, jež zachycovaly celý Dougieho život: rozmazaný snímek jeho rodičů, kteří emigrovali z Jamajky v naději na lepší život, bytu ve východním Londýně, kde Dougie vyrůstal, a jeho fotka z prvního dne ve škole. Další fotografie vyvolala u Amy úsměv, když na ní uviděla Dougieho první den v policejní uniformě, s afrem nacpaným pod přilbou a pyšně vypnutou hrudí. S Amyiným otcem se seznámil u essexské policie a ve stejnou dobu je přeložili k metropolitní. Jejich spolupráci však ukončilo Dougieho zranění, které ho trvale upoutalo na invalidní vozík. Amyin pohled padl na poslední snímek zachycující Dougieho s jejím otcem, jak si připíjejí v hospodě na oslavu dalšího úspěšného zatčení. Nedokázala pochopit, jak se mohlo srdce, které tak silně bilo pro spravedlnost, bez varování zastavit a připravit je o šanci na rozloučení. Amy si povzdechla. Duch tak silný jako jeho nemohl jen tak vyprchat. Jeho část musela někde přetrvat a dodávat jí sílu jít dál.

„Řekl bych ti, abys šla domů, ale nejspíš bych jen plýtval dechem.“ Z myšlenek ji vytrhl Dougieho východolondýnský přízvuk.

„Dík,“ řekla Amy, usrkla trochu horkého, sladkého čaje a věnovala mu vědoucí úsměv. „Víš sám, jak táta miloval svoje tradice. Nehodlám teď tuhle porušit.“

Dougie zaparkoval své kolečkové křeslo vedle ní, aniž rozlil jedinou kapku čaje na podnos, který balancoval na klíně. Tato malá vítězství se rodila dlouho a těžce a její otec měl na každém lví podíl. Dougie ztišil hlas a v medově hnědých očích se mu zračila hloubka jeho soucitu.

„Zlato, právě ti umřel táta. Máš právo nějaký čas truchlit. Zbav se pocitu, že po něm musíš přebrat štafetu.“

„Je mi líto, ale mě se jen tak nezbavíš,“ řekla Amy a oči se jí leskly, jak potlačovala slzy. „A nemysli si, že je to jenom z povinnosti. Nikdo neumí uvařit čaj jako ty.“

Dougie se zasmál. „V tom případě máš u mě vždycky otevřené dveře.“ Odmlčel se a napil se. „Jak se sehráváš s novým týmem? Už jsi velela nějakému velkému vyšetřování?“

Amy se uvolnila v křesle, práce byla vítané téma. „Vycházím dobře se svým seržantem. Znáš ho? Patricka Byrnea? Býval můj učitel. Pár let sloužil u zásahovky, než ho přeřadili k těžkým zločinům. Tmavé vlasy, asi pětačtyřicet…“ Nebylo nic neobvyklého, když policista během své kariéry vystřídal různé role.

„Paddy Byrne? Jo, toho znám. Tos vyfasovala dobrého parťáka.“

Amy přikývla. Patrick „Paddy“ Byrne byl její nejdůvěryhodnější kolega, i když vzato kolem a kolem tvořili neobvyklou dvojici. Byl o deset let starší a o dobrých třicet centimetrů vyšší, takže vedle něho Amy se svými sto padesáti osmi centimetry vypadala jako trpaslík, ale co Amy chybělo na výšce, doháněla odhodláním a tváří v tvář zločinu tvořili působivý pár. „Zdá se, že zbytek týmu mě u kormidla vidí rád, i když za to ze všeho nejvíc vděčím tátově pověsti.“

„Až přijde pravá chvíle, ukážeš svoje kvality.“ Dougie na ni povzbudivě zamrkal. „A jak se má Craig? Na pohřbu jsem se nedostal k tomu, abych si s ním promluvil.“

Stejně jako Amy se i její bratr dal k policii v den svých osmnáctých narozenin. Ale to, že byl Craig o pět let starší, mu dávalo slušný náskok. Jejich soutěživost mezi nimi vyvolávala napětí a on byl teprve nedávno povýšen na detektiva inspektora oddělení kriminálního vyšetřování. „Odešel brzy,“ řekla a nepřála si zacházet do podrobností. Měla bratra ráda a nechtěla ho rozebírat za jeho zády.

Dougie zjevně vycítil její rozpaky a změnil téma. „Tvůj táta mi bude chybět. Bez něho už to nebude ono.“

Amy dopila čaj. Dokázala si představit Dougieho a tátu, jak si vyprávějí staré historky nashromážděné za léta služby. Při představě, že už ho nikdy neuvidí, jí tváří přelétl stín. Obrátila se k Dougiemu a pohlédla mu do očí. „Postarám se, aby na mě mohl být pyšný. Nezklamu ho.“

„Vždycky byl pyšný. Jen si vzpomeň, co všechno jsi překonala.“ Potřásl hlavou. „Neměla jsi nejlepší životní start, to je jisté.“

Amy postavila prázdný šálek na stolek a pohlédla na něho se směsicí zvědavosti a překvapení. „Jak to myslíš?“

Dougie si poposedl na invalidním vozíku a odvrátil zrak. „Jen se na mě podívej, je ze mě sentimentální dědek. Naleju nám něco pořádného a připijeme si na tvého tátu.“

Amy ho znala příliš dobře, než aby mu nabídla, že jamajský rum z kuchyňské linky přinese sama. Zatímco chystal sklenky a led, cítila, jak jí po zádech přeběhl mráz. Ruce jí zmizely v rukávech vlněného svetru, do kterého se před hodinou převlékla. Sevřela ruce v pěst a marně se snažila přijít na to, co v ní vyvolalo ten náhlý strach. Nebyla na úzkost zvyklá, tak ji zaskočila, že se zajíkla. Uvolnila pěst, přijala nabídnutou sklenku rumu s ledem a přinutila rty k úsměvu.

„Na tvého tátu.“ Dougie upřel oči ke stropu a pozvedl sklenku. „A na tvoji budoucnost.“

Amy si s Dougiem přiťukla a zopakovala jeho slova. To zamrazení v ní však vyvolalo divný pocit. Pocit, že s ní její budoucnost ještě neskoncovala.

 


 

KAPITOLA TŘI

 

 

Mříže okna vězeňské cely chladily Lillian na tvářích. Uplynulo padesát osm minut od chvíle, kdy viděla slunce. Žila pro své chvíle na vězeňském dvoře, kde si mohla naplnit plíce čerstvým, čistým vzduchem. Stále cítila nedávný déšť, ale v poslední době se už neodvažovala zavřít při nádechu oči. Když to udělala naposledy, schytala ránu pěstí do žaludku a několik kopanců do zad, když se svalila na zem. Dotkla se plešky vzadu na hlavě a nahmatala strniště dorůstajících vlasů. Bylo to jedno z mnoha zranění, která v tom týdnu utrpěla. Dozorci na ni dohlíželi, ale situaci jim ztěžovaly personální škrty. Spustil to pohřeb toho poldy. A taky ta pitomá kráva, co prodala svůj příběh tisku. Gladys Thompsonová ji sotva znala, přesto se noviny s gustem rozepisovaly o její smrtelné nemoci a touze dopřát před smrtí své dcerce náležitý pohřeb. Lillian si odfrkla. Jestli byla tak úžasná matka, proč nechala svoji dvanáctiletou dceru chodit po ulicích samotnou? Od těch vražd uplynuly desítky let, ale veřejnosti nedaly spát ani teď.

Nakládačky od spoluvězeňkyň, novinové reportáže a neustálý příval nenávistných dopisů, už jí to lezlo na mozek. Proč jen Jack zemřel a nechal ji čelit tomu všemu samotnou? Způsobil to stres ze zatčení, a to se právě chystal kápnout božskou. Přemohlo ho svědomí, nebo hodlal prozradit polohu hrobů výměnou za nižší trest? Lillian vzdorovala mlčením. Proč by měla pomáhat policii po tom všem, co jí udělala? To si aspoň myslela – až do teď. Dá Gladys, co chce, ale jenom proto, že se jí to hodí do krámu. Obrátila se ke stolku s tenkýma nohama a uhladila dlaní dopis, který napsala před hodinou. Nechala ho tam odpočinout, dovolila slovům, aby k ní promlouvala, když si je v duchu přehrávala. Naposledy si ho přečetla a věděla, že udělala správnou věc.

 

Milá Amy!

Vím, že to pro Tebe bude šok. Pochybuji, že Ti Tvoje rodina pověděla pravdu o Tvém původu nebo Ti aspoň prozradila, že jsi adoptovaná. Nechci se dožít konce svých dnů ve vězení bez toho, abych Tě ještě jednou spatřila. Jsem Tvoje pravá matka. Žena, která Ti dala život.

Byla jsi na světě teprve několik let, když mi Tě vyrvali z náručí. Podívej se teď na sebe. Vím, že až budeš číst tenhle dopis, budeš se vzpírat tomu, co Ti říkám. Možná se Tě zmocní hnus nebo převládne popírání. Je snazší hledět do budoucnosti s vědomím, že pocházíš z neposkvrněné krve. Ale Ty sis nikdy nevybírala snazší cestu, že? Moje Poppy. Moje dítě.

V hloubi srdce mě nemůžeš zapřít bez ohledu na to, jak nepříjemná Ti ta pravda je. Ve Tvých žilách koluje moje krev. Moje a Tvého otce. Ať Ti adoptivní rodiče nalhali cokoliv, oba jsme Tě velice milovali.

Vím, že mě odmítneš navštívit, proto Tě k sobě přilákám jediným způsobem, který znám. Pod zemí zůstala ještě tři těla. Třem rodinám můžeš pomoct najít klid. Pomůžu Ti je najít. Ale nenech mě čekat. Odpověz do týdne, nebo si vezmu svá tajemství do hrobu.

Navždy Tvá,

Lillian

 


 

KAPITOLA ČTYŘI

 

 

Pruh časně ranního slunečního světla dopadal na řadu běžeckých trenažérů rozmístěných s dokonalou přesností v nově vybavené posilovně. Motivaci dodávala Britney Spears písní „Work Bitch“ rytmicky dusající z reproduktorů pod stropem. Amy si vzala nahřátý srolovaný ručník z hromádky vedle automatu na vodu. Posilovna Five Star Gym byla velkým zlepšením ve srovnání s tréninkem na strojích ve sklepě rodičů, kde v každém koutě číhali pavouci.

„Nečekala jsem, že tě tady dneska uvidím.“ Byl to hlas Amyiny šéfinspektorky Hazel Pikeové zastřený po dlouholetém kouření, kterému odvykla, až když začal platit zákaz zapálit si v kanceláři.

„Proč ne? Je čtvrtek a ve čtvrtek pokaždé trénujeme,“ řekla Amy a vyhnula se skutečnému důvodu Hazeliných obav. Výsadě používat tělocvičnu mimo otevírací hodiny se těšila poslední dva měsíce. Tělocvična patřila synovi Pikeové a mimo pracovní dobu ji mohli zadarmo používat jen její oblíbenci. Amy jejich přátelství těšilo stejně jako možnost nahlédnout do práce detektiv šéfinspektorky.

„Ty víš, jak to myslím,“ řekla Pikeová a upřela na ni pohled svých zelenohnědých očí. Dlouhé vlnité hnědé vlasy měla dlouhé nahoře a krátké vzadu a po stranách, postavu vnadnou, ale vypracovanou. Co ji Amy znala, oslovovala každého příjmením a na oplátku očekávala totéž. Amy s tím neměla problém, i když příjmení Pikeová nepatřilo k nejhezčím.

 

„Táta by rád viděl, že bojuju dál.“ Byla to pravda. Čerpala sílu z pracovní rutiny a časových rozvrhů a věděla, že dokud bude plnit své povinnosti, bude cítit pevnou půdu pod nohama.

„No, když myslíš.“ Pikeová protočila oči, když Britney dozpívala a vystřídal ji will.i.am. „Nevím, proč musíme poslouchat tenhle hnus. Co je špatného na Georgi Michaelovi? S ním se zapotím spolehlivě.“

Amy se usmála a podívala se na hodinky. „Dala by sis rychlou rozcvičku na běžeckém trenažéru, než přejdeme na box?“

Většina jejich rozhovorů probíhala, když běžely bok po boku, Pikeová mluvila bez námahy, zatímco se Amy snažila stačit jejímu dlouhému kroku. Bez průtahů nastavila běžecký trenažér na svou obvyklou rychlost. Toho dne jí při běhu nebylo do řeči, ale Pikeová se po deseti minutách rozpovídala. Na nezávaznou konverzaci uplynula od otcovy smrti příliš krátká doba a bez toho, aby mluvila o práci, nevěděla, co říct.

„Jak se daří mamince?“ zeptala se Pikeová, když informovala Amy, co je nového u ní doma.

Chudák maminka, pomyslela si Amy. „Drží se.“ Odvrátila zrak, aby nebylo poznat, že lže. Minulou noc procházela chodbou a slyšela ji vzlykat za dveřmi ložnice. „Jak to jde v práci?“ změnila z ohledů k matce téma.

„Opravdu to chceš vědět?“ Hazeliny nohy dusaly na běžeckém pásu, ale sotva se zapotila. Ve sboru zbývalo už jen pár detektiv šéfinspektorů, jak se ta šarže postupně rušila. Pikeová měla štěstí, že si ji zachovala a mohla dál pracovat jako vedoucí svého oddělení. V tom postavení se víc zabývala administrativou než vedením různých vyšetřování.

Amy zalapala po dechu a stiskla tlačítko, aby o trochu zvýšila rychlost. „To je to tak zlé?“

„Ve tvé nepřítomnosti tě zastupuje Gladwell. Víš sama, jaký je. Neumí říct ne.“

Teprve krátce sloužící detektiv inspektor Andrew Gladwell překypoval ochotou pomoct, čímž jejímu týmu spíš škodil. Amyina jednotka existovala teprve půl roku a vznikla proto, aby řešila případy, o kterých se předpokládalo, že upoutají velký zájem médií. Stala se nezbytností po nedávné záplavě negativní publicity v tisku. Amy zasténala při představě, jak se jejího oddělení zmocňuje chaos. „Nejsme tam od toho, abychom řešili případy, které ostatním nevoní,“ řekla a už viděla, jak se její tým topí ve spisech, co by měla řešit kriminálka.

„Zvládají to,“ řekla Hazel mezi pravidelnými výdechy a nádechy. Výraz její tváře však mluvil jinak. Amy se v její mimice vyznala a neunikl jí hrbolek, který se jí vytvořil ve vrásce na čele pokaždé, když byla ve stresu.

„Vrátím se. Dneska.“ Amyiny paže pumpovaly podél boků, jak vstříkla frustraci do svých unavených údů. Utřela si pot, který ji štípal v očích, a zkontrolovala Hazelin pokrok. To jí poskytlo dost motivace pokračovat.

„Je moc brzo,“ namítla Hazel. „Ale jestli chceš, zastav se zítra na čaj. Velitelství požaduje každodenní zprávy o našich výsledcích.“ Odmlčela se, aby popadla dech. „Vyvíjejí na nás velký tlak, abychom prokázali svoji užitečnost.“

Amy se podívala na displej, který pípl, aby ji upozornil, že dosáhla svého dnešního běžeckého cíle. Pás automaticky zpomalil a obě ženy kráčely bok po boku, aby vychladly. Potřeba dozvědět se víc ji svědila jako vyrážka. Když se trenažér zastavil, zvedla ručník a osušila si čelo. „Takže… no… ohledně té práce.“

„Nezmínila bych se o tom, kdybych si myslela, že ti to bude dělat starosti,“ řekla Hazel, přešla místnost a natáhla si červené boxerské rukavice.

„Nedělám si starosti,“ zalhala Amy a přála si, aby měla Hazeliny možnosti. Před jejich pravidelnými tréninky si musela vystačit se starým boxovacím pytlem zavěšeným pod stropem prázdného vinného sklepa jejích rodičů. Otcova provizorní posilovna byla stará, ale funkční a byla to Amy, kdo přesvědčil šéfinspektorku, aby zkusily box. Když zvedla ruce s lapy, doširoka se rozkročila a připravila se vstřebat přicházející údery. Amyiny bicepsy se napjaly, jak vykrývala rány, a zmocnil se jí slabý pocit uspokojení. I když byla šéfinspektorka ve formě, stále nedokázala bušit tak silně a rychle jako ona.

„Tvůj bývalý byl novinář, viď?“ řekla Hazel, když si sundávala rukavice, aby si vyměnily role. „Pamatuju si, že se o tom zmínil tvůj táta. Musela sis udělat slušnou představu o tom, jak pracují.“

„Dalo by se říct.“ Amy se snažila nedat na sobě znát rozpaky nad tím, že Hazel předává dál to, co řekl její otec. Na zlomek vteřiny si v duchu poznamenala, že si s ním musí promluvit o přehnaném svěřování, než si vzpomněla, že zemřel. Zhluboka se nadechla, posunula levou nohu kupředu a uštědřila Pikeové sérii direktů a pravých háků, které ji přinutily ucouvnout, aby si ulevila.

„Připomeň mi, že tě nikdy nesmím naštvat,“ řekla Pikeová, než zvedla lapy podruhé. Po obličeji jí čůrkem stékal pot.

Amy se usmála, přitáhla pěst k sobě a vypálila pravý hák. Se skloněnou hlavou přidala pár dalších. Levá, pravá, levá, pravá, bušila a její potlačované emoce konečně dostaly volný průchod. Pohybovala boky a zadní nohou a její tělo se harmonicky pohybovalo, přesně jak ji to otec učil. Vychutnávala si pocit moci, když její rukavice dopadla na lapu. Taneční skladba jí vstříkla do žil energii a Amy ucítila pach svého potu.

„Zastavím se kolem osmé,“ řekla a utřela si pot z čela, když jejich trénink skončil. „Podívám se, jak se daří týmu.“

„Je moc brzo,“ odpověděla Pikeová kopírující její pohyby. „Jdi domů a poplač si. Otevři si láhev vína. Chvíli to bez tebe zvládneme.“

„Ale já to nezvládnu,“ prohlásila Amy neúmyslně pevným tónem. Odmlčela se a věnovala jí mdlý úsměv. „Nikdy předtím jsem nikoho neztratila.“ Hluboko v nitru však měla pocit, že lže. V zákoutích její mysli se skrývaly temné, hnisající vzpomínky. V poslední době bylo čím dál těžší udržet je na uzdě. Odmlčela se, aby se nadechla. Svírala se jí hruď. „Neumím si s tím poradit. Žal… je všestravující. Jediné, co mi právě teď pomůže zachovat si zdravý rozum, je práce.“

„No dobře, Winterová, ať je po tvém,“ řekla Pikeová. „Je jasné, po kom jsi zdědila tvrdohlavost!“

„Vezmu to jako kompliment.“ Amy předstírala úsměv. Věděla, že se Hazel po jejím otci stýská. Postrádali ho všichni. Chodit do práce byl jediný způsob, jak zabránit žalu, aby ji celou spolkl.

 


 

KAPITOLA PĚT

 

 

Amy se usmála, když před ni matka položila na stůl talíř plný jídla. Klobásky, slanina, houby a fazole vydávaly příjemnou vůni, která připomínala domov.

„Víš jistě, že se už chceš vrátit do práce?“ zeptala se Flora a nalila dva šálky kávy z konvice na stole. „Uplynulo teprve pár dní.“

„Když se cítíš nejslabší, musíš být nejsilnější,“ citovala Amy svého otce. „Kromě toho, oni mě potřebují. Tatínek by se zachoval úplně stejně.“ Neochotně sevřela v prstech nůž a vidličku. Po tréninku byla velká snídaně to poslední, o co stála. Zafunění pod stolem jí prozradilo, že její milovaná fenka mopse Dotty je už ve střehu, připravená jí pomoct.

Floře se při zmínce o Robertovi zaleskly oči a spolkla slova, která měla na jazyku. Ještě o něm nedokázala mluvit, aniž by se rozplakala.

Amy dosud neuronila ani slzu. Její neschopnost plakat bývala svého času zdrojem zábavy pro spolužáky a ona se za ni stále styděla.

„A nemusíš pro mě vařit. To já bych se měla starat o tebe.“ Když se k ní matka obrátila zády, napíchla Amy klobásku na vidličku a strčila ji pod stůl. Rychlé zamlaskání naznačilo, že s ní Dotty rychle skoncovala. „Zvládneš to tady pár hodin beze mě?“

„Nemusíš si o mě dělat starosti, později se zastaví Winifred.“ Flora zavřela kuchyňské okno, když na sklo zabubnovaly kapky deště. Amy si povzdechla, když pohlédla na matčinu postavu. Amy byla taky malá, ale měla svaly, zatímco Flora se ztrácela před očima. Úzkost matku provázela celý život a Robertova smrt si vybrala svou daň. Amy si přála, aby ji mohla obejmout a povědět jí, že bude všechno v pořádku, ale to nejlepší, co mohla momentálně udělat, bylo pronajmout svůj byt a nastěhovat se k matce. Dobře věděla, že její bratr by nedokázal obětovat svůj divoký sexuální život, aby mohl být s ní a utěšovat ji.

Aspoň že Flora znala mnoho svých sousedů v Royal Crescent, obloukovité ulici řadových domů v Holland Parku, kde bydlela. Amy šla hlava kolem při pomyšlení, že domek jejích rodičů má hodnotu přes dva miliony liber. Mnoho řadových domků v ulici bylo přestavěno na byty, ale některé zůstaly v původním stavu a jejich obyvatelé se za slunných dnů scházeli ve společném parku. Vrátit se sem nepředstavovalo pro Amy žádné příkoří. Každý pokoj byl světlý a vkusně zařízený a její soukromý koutek se nacházel ve třetím patře. Pohlédla na stahovací okno za matčinými zády. Stále pršelo. Dneska pojede do práce na kole. Snědla trochu fazolí, strčila pod stůl plátek slaniny a zvedla se k odchodu.

„Ty už jdeš, zlato? Skoro nic jsi nesnědla.“

„Promiň.“ Amy pokrčila rameny. „Po posilování si na velké snídaně nepotrpím.“

„Tak to máš štěstí, že je tady Dotty!“ řekla Flora a oči se jí rozzářily při pohledu na mopse tančícího kolem jejích nohou v naději, že dostane ještě.

 

Než ušla ten kousek od přístřešku pro kola, musela se Amy čtyřikrát zastavit, než mohla přiložit vstupní kartu ke čtečce u vchodových dveří. Poté co s díky přijala projevy soustrasti od svých kolegů, pokračovala v chůzi s poklidným výrazem, jenž byl v přímém rozporu s bouří pocitů, se kterou se vskrytu potýkala. Než vešla dovnitř, zhluboka se nadechla, napřímila se a zvedla bradu. Na sobě měla svou obvyklou uniformu – naškrobenou bílou košili, antracitový oblek a kožené kotníčkové boty, které jí přidávaly několik centimetrů výšky. První tvář, kterou uviděla, patřila detektivu seržantovi Paddymu Byrneovi, jedinému člověku u policie, před kterým kdy byla sama sebou. Prvních pár let své kariéry strávila pod jeho ochrannými křídly, takže byla nadšená, když se s ním znovu shledala ve svém týmu. Ale zatímco Amy byla pořádná a pečlivá, Paddy byl pravý opak. Na krku mu ulpíval zakrvácený kousek papírového kapesníku, který se tam přilepil, když se řízl při holení. Košili mu někdo vyžehlil, ale pomačkané modré sako vypadalo, jako by v noci posloužilo jako psí pelech.

„Jsi snad jasnovidec?“ řekla a vděčně přijala z jeho rukou hrnek kávy s bondovským emblémem. Daroval jí ho otec jako jeden z mnoha suvenýrů s tématem 007.

„Slyšel jsem tě mluvit na chodbě.“

Amy se uznale usmála. „Tak na další den úsměvů navenek a žalu uvnitř.“

Paddy při té sarkastické poznámce starostlivě svraštil čelo. „Jsi v pořádku?“

„Jo, v pohodě.“ Amy sklonila hlavu k hrnku, ze kterého upíjela. „Ale jestli se mě ještě jeden člověk zeptá, jestli jsem se nevrátila moc brzo, vybuchnu.“

„Jak dodržuješ cvičební režim?“ zeptala se, aby změnila téma. Když Paddy před pěti lety odcházel od zásahovky, vyhrožoval, že se dá do formy. Na jeho rozšiřujícím se pasu se to moc neprojevilo, ale její škádlení odlehčilo atmosféru.

„Už jsem si našel svoji rutinu,“ zasmál se. „Každé ráno sedím deset minut na posteli a přemýšlím o tom, jak jsem unavený.“

Amy se pobaveně usmála. „Porada v osm?“

Paddy přikývl. „Momentálně nic mimořádného, ale pořád se může něco objevit. Snažíme se vyhrabat z té hromady práce, do které nás uvrtal Gladwell.“

„S tím si nedělej starosti. Co nebude splňovat kritéria, to přepustím kriminálce.“ Amy sledovala, jak se schází šestice členů týmu. Jejich ústředí v nottinghillské policejní stanici bylo malé a účelné, vešlo se do něj několik psacích stolů, malá společná kuchyňka a její miniaturní kancelář, která vypadala jako smontovaná z dílů z IKEA. Vzhledem ke svému poslání měli přístup do všech stanic metropolitní policie a tamní jednotky měly povinnost vyhradit pro ně místo, když jim asistovali při vyšetřování vysoce citlivých případů. Kvůli snižování stavů se kolegové o svoji práci rádi podělili, každá ruka přišla vhod.„Potřebuju si vypít kafe o samotě,“ řekla a uchýlila se do své kanceláře.

Zavřela za sebou, opřela se čelem o chladné dřevěné dveře a dlouze vydechla. Tohle zvládne. Má snad na vybranou? Otcova smrt ji však zasáhla jako rána palicí, žal se přetavil v bolest na hrudi. Přejela pohledem po sbírce žlutých lístků na vzkazy nalepených na plánovacím kalendáři na zdi. Natáhla ruku a odloupla jeden, kterému se kroutily růžky. Měl dnešní datum. Oběd ve městě – táta. Zmačkala ho a hodila do koše. Když tu byla naposledy, žila v blažené nevědomosti o jeho skonu. Teprve když se chystala vyrazit na kole domů, poslechla si hlasovou zprávu, v níž ji matka v panice nabádala, aby přijela co nejrychleji do nemocnice. To už však bylo příliš pozdě. Amy si povzdechla; myšlenky na minulost se na ni snášely jako hedvábné pavučiny. Objevovaly se zničehonic a pokaždé musela vynaložit vědomé úsilí, aby je zahnala. Opřela se o stůl a její pohled padl na slova vytištěná na podložce pod myš, kterou dostala darem, když sem přišla:

 

Moje novoroční předsevzetí:

1. Přestat sepisovat seznamy.

B. Být důslednější.

7. Naučit se počítat.

 

Byl to starý žert, ale vyvolal jí na rtech smutný úsměv. Zaujala ji hromádka pošty. Na jednom dopisu bylo razítko, kvůli němuž mu dala přednost před ostatními. Kdo jí mohl psát z vězení?

Když dopis zvedla, poskočilo jí z něčeho v tom pavoučím rukopisu srdce. Přejela prstem pod okrajem obálky, udělala v něm zubatou trhlinu a vytáhla složený list papíru. Oči se jí pohybovaly zleva doprava, jak rychle přelétala text, a mračila se při tom čím dál víc. Rty se jí rozevřely v náhlém zajíknutí. Nebyla to pravda. Nemohla být. A přesto… mlhavá vzpomínka z dávné minulosti ji naplnila strachem.

„Poppy.“

Když jí to slovo šeptem vyklouzlo ze rtů, spadla obálka na podlahu.

 


 

KAPITOLA ŠEST

 

 

Paddy zaťukal klouby prstů na dveře a nakoukl do Amyiny kanceláře. Bylo z něho cítit právě vykouřenou cigaretu. „Gladwell přijde na poradu. Mám mu říct, že to dneska převezmeš? Inspektorko?“ Jeho hlas zněl vzdáleně, jako by vycházel z ústí tunelu. Za normálních okolností by ho Amy vyplísnila, že ji oslovil tak formálně. Teď na to však vůbec nereagovala a strnule zírala do prázdna.

Když vstoupil, vytrhla se Amy z transu a otočila se. „Promiň,“ řekla, zatímco bojovala s náhlou zlou předtuchou. „Nemůžu. Já… Musím někam jít.“ Sklonila se, zvedla dopis a strčila ho do kapsy saka spolu s obálkou, v níž přišel. Když probíhala kanceláří, hlavy se zvedaly od počítačů, ale Amy upírala pohled ke dveřím. Tohle bylo příliš. Všeho bylo příliš. Musela domů, konfrontovat matku s tím, co se právě dozvěděla.

 

„Mami?“ Amyin hlas se rozléhal chodbou a její podpatky klapaly po dlaždicích, když zavírala domovní dveře. Jejich světlý a prostorný domov stále voněl po květinách, které jim lidé posílali po otcově smrti. Otevřela dveře obývacího pokoje a překvapilo ji, když našla matku samotnou.

„Proč nejsi oblečená? Myslela jsem, že se má zastavit Winifred,“ řekla Amy lehce roztřeseným hlasem. V šoku z toho, co se dočetla, si ani nepamatovala, jak ten kousek domů trefila.

Flora hleděla na prázdnou televizní obrazovku a z jejích zarudlých očí čišel žal. Seděla na pohovce s květovaným potahem a v prstech pevně svírala papírový kapesník, který už pamatoval lepší časy. „Lhala jsem,“ popotáhla a snažila se ovládnout emoce. „Musím si zvyknout být sama.“

Jak tam matka seděla stále v papučích a růžovém županu s volánky, vypadala tak křehce, až Amy usedalo srdce. Nejraději by zahodila ten dopis, který jí propaloval díru do kapsy, ale věděla, že tak snadné to nebude. Ta slova se jí vypálila do paměti a nemohla je vymazat. „Mami?“ řekla opatrně a posadila se vedle ní.

Flora zamrkala, aby viděla přes slzy, a zaostřila na dceřinu tvář. „Jsi bílá jako stěna. Jsi v pořádku?“

„Ne, nejsem,“ řekla Amy pevně a přinutila se pokračovat. Nadechla se a odmlčela, aby sebrala sílu. „Přišel mi tenhle dopis…“ Vytáhla ho z kapsy a strčila matce do rukou. „Pověz mi, že to není pravda.“

Flora zvedla z područky pohovky brýle, vyčistila je cípem županu a nasadila si je. Jak četla, pohybovala pomalu rty a zmatek v její tváři se prohluboval. S otevřenými ústy potřásla hlavou a upustila papír do klína. „Ne,“ řekla tiše, jako semletá životem. „Teď ne.“

Amyiny naděje se rázem rozplynuly. Přála si, aby jí matka řekla, že je to nějaký zvrhlý žert. „Proč mi z vězení píše Lillian Grimesová?“ Její tělo se napjalo, když se nedočkala ujištění, ve které doufala.

„Nechtěli jsme, abys to zjistila takhle.“ Flora odhodila dopis a sáhla po Amyiných rukou.

Amy strnula. „Co abych zjistila?“ Srdce jí hlasitě bušilo. Odmala věděla, že je adoptovaná, ale vzpomínky na minulý život už dávno potlačila. Jack a Lillian Grimesovi byli hotové zrůdy. Zaťala pěsti a nehty se jí zaryly do dlaní, zatímco čekala, až Flora promluví.

„Dostali jsme tě do péče ve čtyřech letech, tos byla dost stará na to, abys už leccos chápala,“ řekla Flora. „O své původní rodině jsi však nechtěla mluvit. Tvůj tatínek říkal, že je to požehnání. Šance začít znova.“

„Ne,“ řekla Amy ostrým hlasem. „To nemůže být pravda. Ty stvůry se mnou nejsou příbuzné.“

„Jen pokrevně.“ Flora stiskla Amyiny sevřené ruce silněji. „Varovali nás, že se ti vzpomínky vrátí, ale nikdy na to nedošlo. Nakreslila jsi jenom pár obrázků a občas náhodně vyslovila své jméno…“

„Poppy,“ řekla Amy a to slovo jí potřísnilo rty. Trhla sebou, když náhle klapla schránka, do které pošťák hodil dopisy. Dotty se v kuchyni probrala z dřímoty a se štěkotem, který zněl jako kuřácký kašel, rychle cvakala drápy po dlažbě na chodbě.

„Dotty!“ zavolala Amy, vděčná za její přítomnost. Fenka, spokojená, že se jí podařilo pošťáka zahnat, nakráčela do obývacího pokoje a vylezla Amy na klín. Pro Amy to byla dobrá záminka vymanit prsty z matčina stisku.

„Snažili jsme se ti to povědět, když ti bylo deset,“ pokračovala Flora. „Ale pokaždé když jsme to téma nadnesli, jsi nechtěla nic slyšet a raději sis o minulosti spřádala vlastní příběhy.“

Amy si vybavila ty tesklivé fantazie, které si vysnila, když dospěla do puberty. Byla v nich dcerou slavné hollywoodské herečky, která před ní dala přednost životu v záři reflektorů. Nebo možná pocházela z královského rodu, narodila se jako plod skandální milostné aféry a rodina ji dala k adopci, aby si zachránila pověst. Když dospěla, soustředila se Amy na budoucnost, hodila dětské sny za hlavu. Vždycky si však mlhavě uvědomovala, že je hluboko v jejím nitru pohřbeno cosi temného a zrůdného. Něco, z čeho jí tuhne krev v žilách. Amy vytěsnila Flořin hlas a jen se dívala, jak pohybuje rty, když se omlouvala za to, že ji zklamala. Cítila, jak se otevírají staré rány. Ale jak by mohla matce něco zazlívat, když byla pravda příliš hrozná, než aby se jí dalo čelit?

„Prosím, snaž se to pochopit,“ pokračovala Flora. „Robert byl taky adoptovaný, pamatuješ? Věřila jsem mu, když říkal, že je lepší nechat minulost minulostí.“

„On ale pocházel z trochu jiného prostředí, ne?“ opáčila Amy. Stejně jako ona ani Robert nikdy necítil potřebu najít své biologické rodiče. Amy si však byla jistá, že jeho geny nepoznamenaly zločiny vraždících rodičů.

„Přesně tak,“ odpověděla Flora. „Jak bychom ti mohli způsobit takové trauma a nutit tě prožívat to všechno znova?“

„Muselo vás přece napadnout, jestli ze mě nevyroste to, co z nich.“ Amy pohladila Dotty po hlavě a konečně pohlédla matce do očí. „Neschovávali jste nože? Nezamykali jste se v noci v ložnici?“

Flora potřásla hlavou a znechuceně zamlaskala. „Ach, Amy, kdyby ses jen mohla vidět v době, kdy jsi k nám přišla. Byla jsi taková drobounká, bledá jako duch z nedostatku slunce. Do té doby jsi žila jak v bublině, nedopřávali ti skoro žádný kontakt s okolním světem.“ Její rysy při té vzpomínce změkly. „Tvému otci trvalo celé měsíce, než tě přesvědčil, abys přestala mluvit sprostě. Měla jsi svoje zvláštnosti, ale vždycky jsi ho uměla rozesmát.“

„Tak proto chtěl, abych se dala k policii,“ řekla Amy s hlavou plnou vířících myšlenek. „Aby mě udržel na správné cestě. Protože někde v hloubi duše tušil, že bych se mohla zvrhnout.“ Odmlčela se a potřásla hlavou, jak se v ní hlásila ke slovu další jeduplná myšlenka. „Žádný div, že si umím tak dobře poradit se sériovými vrahy. V žilách mi proudí jejich krev. Krev vrahů a sexuálních agresorů. Jsou mojí součástí.“

Na Flořině tváři se objevil ztrápený výraz. „Drahoušku, prosím, nemuč se tak. Tvůj otec a já jsme tě vždycky milovali. Moc by ho mrzelo, kdyby tě slyšel takhle mluvit.“

„Ale táta jejich případ vyšetřoval,“ vybavila si Amy novinové titulky. „Proto jste se rozhodli mě adoptovat?“

Na okenní tabulku zabubnovala náhlá sprška jako neodbytné nehtíky. Bez podzimního slunce, které by rozsvětlilo pokoj, teplota uvnitř rychle poklesla. Flora se úže zabalila do županu a povzdechla si. „To proto jsme se přestěhovali z Essexu do Londýna. Byli jsme ochotní se všeho vzdát, abychom ti dopřáli nový začátek. Potom umřela tvoje babička a zdědili jsme tenhle dům. Vypadalo to jako osud.“

Amy věděla, že rodiče řadový dům s pěti ložnicemi zdědili. Byl rozhodně dost velký na to, aby se do něj vešli i oba její pokrevní sourozenci. Co se s nimi vlastně stalo? Snažila se vybavit si jeden z mnoha novinových článků o těch zločinech. „Můj bratr a sestra. Proč jste neadoptovali i je?“

„Byli tím vším příliš poznamenaní a já…“ Flora sklopila pohled k podlaze. „Nedokázala bych si poradit se všemi třemi. Tvůj táta trávil spoustu času v práci a já byla doma jen s Craigem. Toužila jsem po holčičce.“ Ty vzpomínky jí vehnaly do očí slzy. „Nemohla jsem mít další děti. Toužila jsem po dceři, aby byla naše rodina kompletní.“

Amy věděla, že Flora s Robertem museli projít náročným procesem, aby ji mohli adoptovat, ale pravda o jejím původu byla stále příliš šokující a bolestná. „Takže si mě táta vybral jako štěně ve zverimexu a nechal ostatní shnít,“ konstatovala Amy trpce. „Craig to ví?“

„Ne.“ Flora si dobře nacvičeným pohybem osušila oči.

„A Dougie?“ zeptala se Amy, když si vzpomněla, jak se zmínil o jejích těžkých začátcích.

Flora přikývla. „Procházel tím s námi. Dokonce na tom případu pracoval s tvým otcem, přeložili ho k metropolitní krátce poté, co odešel tatínek. Všichni jsme se tak radovali, když nám adopci schválili.“

„A co mám dělat teď?“ otázala se Amy. Dotty znuděná nedostatkem pozornosti jí seskočila z klína. Amyin pohled padl na dopis. „Dala mi ultimátum. Poví mi, kde jsou pohřbené poslední tři oběti, když ji navštívím ve vězení. Ty rodiny si zaslouží žít v klidu.“

„Ale ty taky,“ řekla Flora a její rysy ztvrdly. „Ta ženská je zlá, odporná zrůda.“ Pak se kousla do rtu, jako by si uvědomila, komu to povídá. „Kdybys věděla, co všechno udělala… Tatínek z toho ani spát nemohl.“

Amy zvedla ruku, aby Floru umlčela. „Nejsem na to připravená. Ještě ne.“

„Proč tě musí týrat tak brzo po Robertově smrti?“ Flora vydala zmučený sten. „Sama tohle nezvládnu.“

„Kdyby ten dopis nenapsala, nedozvěděla bych se pravdu.“

Flora přikývla, bledá v obličeji. „Musíš začít chodit na terapii, miláčku. Nedá se čekat, že po takovéhle bombě dokážeš žít dál jako dřív.“

„Musím dát přednost těm rodinám, dlužím jim to. Teď víc než kdy jindy,“ řekla Amy. Nacpala si zmačkaný dopis do kapsy a vstala. „Půjdu se projít. Brzo se vrátím.“ Zavolala na Dotty, vzala z věšáku v chodbě její vodítko a připnula ho k obojku. Co se Amy týkalo, nejlepší terapeut měl kožich a čtyři nohy. S rameny obtěžkanými tíhou pravdy se obrátila ke dveřím.
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Amy uvítala kousavý chlad a proplétala se mezi kalužemi, zatímco se snažila rozmotat své myšlenky. Měla pocit, jako by se jí mozek změnil v klubko vlny. Dotty běžela vpředu, společně zabočily do Holland Park Avenue. Hřmot černých taxíků a dvoupatrových autobusů jí připomněl, že je na jednom ze svých oblíbených míst: v tepajícím srdci města. Nikdy si neuměla představit, že by měla žít někde jinde, ale pracovat v tak rušné metropoli s sebou přinášelo osobité výzvy. Příval násilí tu nikdy neustával, a své noční můry v posledních několika letech připisovala svému zaměstnání. Styky s vrahy a psychopaty se na ní musely nějak podepsat. Když se nad tím však zamyslela, sny, které mívala, byly spíš prožitky dítěte: tápání sklepem zamořeným pavouky, neustálé a bezcílné hledání cesty ven. Se silným nasládlým pachem, který s tím měla spojený, se už mnohokrát setkala při práci. Byl to pach smrti.

Zatímco Dotty klusala vedle ní, Amy se bez varování zvedl žaludek. Spěšně sáhla do kapsy pro igelitový sáček na psí exkrementy a otevřela ho právě včas, aby do něj stačila vyzvracet snídani od matky. Ignorovala zvědavé pohledy kolemjdoucích, zavázala sáček a hodila ho do nejbližšího odpadkového koše. Dotty, která na ni valila oči jako psí karikatura, tiše zakňučela.

„To nic.“ Amy si utřela ústa hřbetem ruky. „Budeme v pořádku.“ Sama tomu však nevěřila. Od Robertovy smrti mlela z posledního. Kde proboha měla najít sílu stanout tváří v tvář Lillian Grimesové? Kdyby tak její otec ještě žil, aby to s ním mohla probrat. Neubránila se pocitu zrady. Opravdu jí tu zprávu nemohl sdělit, když byla malá? Pomoct jí vyrovnat se s minulostí a žít dál? Nebo se za ni rodiče styděli, chtěli sami zapomenout, kým opravdu je? Amy kopla do kamene a nevšimla si, že Dotty zůstala pozadu, dokud se vodítko nenapjalo.

„Copak?“ zeptala se Amy a pocítila bodnutí výčitek, že šla tak rychle. „Už nemůžeš?“ Dotty visel jazyk ke straně. Byla to dáma, která si ráda dávala na čas. „Chceš jít domů?“

Dotty odpověděla zavrtěním celého těla a zatahala za vodítko směrem, odkud přišli. Amy vzhlédla k obloze. Schylovalo se k další přeháňce. S myšlenkami těžkými jako černající mraky nad její hlavou se plahočila k domovu a do špiček bot se jí vsakovala voda z nedávného deště.

Když zahnula do Royal Crescent, vytrhly ji z myšlenek těžké kroky. „Dotty!“ vyhrkla Amy, když sebou vodítko trhlo dozadu. Její pes, který si normálně cizích lidí nevšímal, se rozběhl s dychtivostí naznačující, že člověka za nimi zná.

Amy zamrkala, aby setřásla z řas kapky deště, otočila se a změřila si osobu za sebou překvapeným pohledem. „Ach! Co tady děláš?“ V jejím hlase jasně zaznívala nelibost.

Adam Rossi byl díky své profesi novináře na odmítnutí zvyklý, i když v kontaktu s opačným pohlavím se s ním tak často nesetkával. Zpomalil a srovnal s ní krok. Za ten půlrok, co ho Amy neviděla, se moc nezměnil. Stejné sebejisté držení těla, stejná jiskra v oku. Po svých italských předcích zdědil jak pohledné rysy, tak šarm, který mu pomáhal vymluvit se z jakékoliv situace. Tentokrát však neuspěl. Amy kráčela dál jako robot a litovala, že nezůstala doma.

„Přestala jsi mi brát telefon,“ řekl, „a odhaduju, že jsi mi taky zablokovala e-maily.“

„Vytěsnila jsem tě z dobrého důvodu.“ Amy upírala pohled na cestu před sebou. Nemělo smysl vracet se k tomu, co už probrali. „Co tady děláš? Myslela jsem si, že tě přeložili.“

„Nevyhovovalo mi to. Chyběl mi Londýn… A chyběla jsi mi ty.“ Usmál se v reakci na Amyin výraz temný jako bouřkové mračno. „No tak, proč se na mě takhle díváš?“

„Nejsem zodpovědná za to, co dělá můj obličej, když mluvíš,“ odsekla. Soustředila se na praskliny v betonu, na plevel obracející kvítky k slabému rannímu slunci. Nehodlala se do toho nechat znovu zatáhnout. Už ne.

„Moc mě mrzí to s tvým tatínkem. Vím, že mě neměl rád, ale byl to dobrý chlap. Tvoje maminka musí být zdrcená.“

„To je,“ řekla Amy úsečně a zrychlila krok, když zahlédla domov. Nepopřela to, co řekl, protože to byla pravda. Matka byla jejich zasnoubením nadšená a bratr ho posvětil také. Dokonce i Dotty v Adamově přítomnosti úplně tála. Ale její otec… Od prvního dne byl rezervovaný. Teď chápala proč. Nešlo tolik o to, že jí Adam zahýbal, větší starosti mu dělalo jeho povolání žurnalisty. Možnost, že by mohl odhalit pravdu.

„Pracuju zase pro The London Echo. Povýšili mě. Jsem šéf rubriky současných událostí,“ pochlubil se Adam.

„Jsem ráda, že se ti všechno daří.“ Amyiny prsty spočinuly na špičatých kovových tyčích plotu před jejich domem. „Musím teď jít dovnitř, abych…“

„Něco mě napadlo,“ přerušil ji Adam a sklonil se, aby podrbal Dotty na hlavě, zatímco mu tančila kolem nohou. „Teď po pohřbu tvého otce je znovu aktuální případ Grimesových. Říkal jsem si, že by mohlo být zajímavé udělat rozhovory se členy rodiny o jeho podílu na dopadení,“  prsty ironicky naznačil uvozovky, „Bestií z Brentwoodu.“

Amy zůstala stát ve zděšeném úžasu. Adam býval i při nejlepší snaze necitlivý, ale teď klesl až na úplné dno. Posloužilo jí to jako smutná připomínka toho, proč skončil jejich vztah. Jako kulka se jí prohnala hlavou další myšlenka. Co když se nějak dopátral jejího skutečného původu? Sevřela vodítko pevně v rukou a táhla Dotty pryč. „Ty supe,“ vyštěkla s kamenným obličejem. „Táta sotva vychladl v hrobě a ty bys už hodoval na jeho mase!“

„No tak, přišel jsem v míru.“ Adam se usmál a zvedl dlaně. „Velice jsem si Roberta vážil. Jenom jsem mu chtěl složit hold. Naplánovali jsme další rozhovory s příbuznými obětí…“

Amy protočila oči, jeho neúcta se jí bolestně dotkla. „Složit hold?“ Vzplál v ní vztek. Zvedla prst a zabodla mu ho do hrudi s každou větou, kterou pronesla. „Hold by byl, kdybys přišel na pohřeb a vyjádřil svou soustrast. Hold by byl, kdyby ses pak zdržel a utěšoval nešťastnou maminku. Policisté stojící v lijáku – to byl hold. Nemáš ani ponětí, co to slovo znamená.“ Bojovala se svazkem klíčů a ostře se nadechla, když se jí napoprvé nepodařilo najít ten od branky.

„Amy, poslouchej mě, prosím,“ řekl Adam a jeho slova podbarvil lehce podrážděný tón.

„Ne, ty poslouchej. Nepozvala jsem tě, abys mi zkazil den. Přišel jsi sem sám a sledoval jsi mě. Takže tě vůbec poslouchat nemusím.“ Strnula, když ji Adam popadl za rameno.

„Nedotýkej se mě,“ zavrčela a sevření okamžitě povolilo. Aniž se ohlédla, vystoupila po schodech k domovním dveřím.

„Porca miseria!“ zazněla za ní italská kletba. „Zavolej mi, až se uklidníš,“ křikl Adam, než odešel.

Amy za sebou zavřela dveře a uslyšela z kuchyně matčin hlas. „To jsi ty, miláčku?“ Znělo to trochu optimističtěji než předtím.

„Ano, hned jsem u tebe,“ odpověděla Amy. Odepnula Dotty vodítko a pověsila ho na věšák v chodbě. „Zrádkyně.“ Zamračila se na Dotty a ta bez náznaku omluvy zavrtěla zatočeným ocáskem. Amy se usmála. Nikdy se na ni nedokázala zlobit dlouho.

Strčila ruku do kapsy, vytáhla dopis a ještě jednou ho přehlédla pohledem. Kdyby Adam tohle zjistil, objevilo by se její jméno na titulních stranách. Co by si o ní pomysleli její kolegové? Její svět by se zhroutil jako kostky domina. Bylo by tak snadné hodit dopis do hořícího krbu, nechat to všechno za zády. Ta slova jí však vrtala hlavou. Nabízela jí šanci splnit otcovo poslední přání. Pod zemí zůstala ještě tři těla. Třem rodinám můžeš pomoct najít klid.

Otevřela obálku a chystala se do ní dopis zasunout, když zahlédla žlutý samolepicí lístek na vzkazy. Jak dopis chvatně otvírala, napoprvé ho přehlédla. Odloupla ho a vytřeštila oči, když uviděla to samé pavoučí písmo.

Zapsala jsem tě na seznam návštěv na tenhle čtvrtek ve 14.30.

Čtvrtek? To bylo zítra. Musela její návštěvu nahlásit poté, co dopis napsala, aby Amy neměla čas vycouvat. Ohlašovat návštěvy osobně už nebylo nutné, Amy se mohla objednat přes internet.

„Čaj?“ dolehl z kuchyně Flořin hlas.

„Ano, prosím,“ zavolala Amy a vrátila dopis do kapsy. Podívala se do zrcadla v chodbě a uhladila si jemné hnědé vlasy, teď zvlněné deštěm. Věděla, že by se jí Flora pokusila setkání s Lillian rozmluvit. Nemohla jí povědět, co se chystá udělat. Navzdory svému rozrušení se cítila podivně odhodlaná; šance na nalezení hrobů tří pohřešovaných dívek byla příliš lákavá, než aby si ji nechala ujít. Když Amy viděla svou matku utápějící se v žalu, bylo jí jasné, že ona musí být ta silná, ta, která udrží všechno pohromadě. Musela dát přednost tomu, co je správné, před tím, co je snadné. Potlačit své pocity, splnit otcovo poslední přání a vrátit ty dívky jejich rodinám. Amy skopla boty, zamířila do kuchyně a v duchu si to opakovala jako mantru, která jí dodávala sílu. Dokáže to. Udělá to. Nohy se jí však třásly při vyhlídce, že stane tváří v tvář ženě, která mohla rozcupovat její život na kusy.

 


 

KAPITOLA OSM

 

 

Paddy přijal telefonát z domova a pustil ho přes reproduktory svého nového jaguáru. Poté co pracoval dvanáct hodin v kuse, byl rád, že vypadl z kanceláře. Celý den se snažil vypořádat s prací, kterou na jeho tým navalily ostatní jednotky. Jako seržant neměl jinou možnost než přijmout, čím je pověřili. Co se jeho týkalo, ocenil by, kdyby se záhadná Amy Winterová vrátila co nejrychleji.



	
	


	
		Vážení čtenáři, právě jste dočetli ukázku z knihy  Pravda a lži.
 
		Pokud se Vám líbila, celou knihu si můžete zakoupit v našem e-shopu.
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